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UN VENT NOUVEAU POUR NOTRE COMMUNE

A BREATH OF FRESH AIR FOR OUR CITY

FRËSCHE WAND AN  
D’GEMENG JONGLËNSTER

EISE PROGRAMM  NOTRE PROGRAMME  OUR PROGRAMME
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Mir triede mat engem staarke Walprogramm mat innovativen 
Iddien, mat realistesche Visiounen a mat konkreete Virschléi 
fir des Gemengewalen 2023 un. Dëse Programm ass mat Iech 
zesummen entstane – am Gespréich mat Iech, am Austausch 
mat Iech, beim Entworf vun der gemeinsamer Zukunft an eiser 
Gemeng.

Nous nous présentons avec un programme électoral fort, avec 
des idées innovantes, des visions réalistes et des propositions 
concrètes. Ce programme a été élaboré avec vous - en 
discutant et en échangeant régulièrement avec vous, en 
dessinant ensemble notre avenir dans cette commune. 

Léif Awunnerinnen a Awunner 

aus der Gemeng Jonglënster 

Chères habitantes et chers habitants 

de la commune de Junglinster
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 http://jonglenster.greng.lu

Eise ganze Programm

Tout notre programme

Our entire programme

Fir Gemengepolitik braucht et net just “Käpp” op 
Biller, mee Leit vun all Alter, verschiddene Kulturen a 
Kompetenzen, mat Engagement an Empathie.

Matt Häerz a Verstand. Dat sinn mir, déi gréng 
Jonglënster.
Mat Iech zesummen: mir schafen Zukunft! 

Pour une politique communale, il ne faut pas seulement 
des "têtes" sur des photos, mais des personnes de tous 
âges, de cultures et de compétences différentes, avec 
courage et empathie. 

Avec du cœur et de l'intelligence. C'est nous: déi gréng 
Jonglënster.
Avec vous: nous créons l'avenir ! 

D’Ekipp déi gréng, déi fir dëse Programm steet, ass aus 
dësem Engagement eraus entstanen: 
Mir all zesumme stinn fir d’Ëmsetzung vun dëser Visioun vun 
Zukunft an der Lënster Gemeng.
Mir all zesumme setzen eis dofir an datt d’Gemengepolitik 
méi klimafrëndlech, méi wäitsiichteg, méi kulturell villfälteg a 
vill méi am Dialog mat all de Leit ëmgesat gëtt.

L'équipe déi gréng, qui représente ce programme, est née 
de cet engagement: 
Ensemble, nous nous engageons à mettre en œuvre 
cette vision d'un avenir "différent" dans la commune de 
Junglinster.
Ensemble, nous nous engageons à ce que la politique 
communale soit plus écologique, plus prévoyante dans la 
gestion à long-terme, plus diversifiée sur le plan culturel et, 
surtout, qu'elle résulte bien plus d'un dialogue permanent 
avec tous les citoyens. 
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Méi Biergerbedeelegung a méi Transparenz vun der Politik. Plus de 

participation citoyenne et plus de transparence de la politique. More 

citizen participation and more transparency of politics.

Initiativen der Beteiligung aller Bürger*innen und Orte 
des Austauschs, wie „Ôpen asbl“, werden zukünftig fest 
zum Leben in unserer Gemeinde gehören und sollten 
deswegen finanziell und logistisch auf soliden Füßen 
stehen.  
A l’avenir, des initiatives de participation citoyenne et 
des lieux d'échange, tels que "Ôpen asbl", feront partie 
intégrante de la vie de notre commune et devraient 
reposer sur des bases financières et logistiques solides.

Wir brauchen eine zeitgemäße, effiziente 
Gemeindeverwaltung mit einem “Bierger*innenzentrum” 
mit neuen Abteilungen, die den künftigen komplexen 
Bedürfnissen der Gemeinde und all ihrer Bürgerinnen 
und Bürger wirklich Rechnung trägt. 

Nous avons besoin d'une administration communale 
moderne et efficace, avec un "Bierger*innenzentrum" 
doté de nouveaux services, qui tienne compte des 
évolutions des besoins complexes de la commune et de 
tous ses citoyens.

Die konsultativen Gemeindekommissionen 
werden neu belebt. Sie werden wieder aktiv ins 
Gemeindegeschehen einbezogen: im regelmäßigen 
Austausch mit den Verantwortlichen, in der Ideen- und 
Entscheidungsfindung in allen wichtigen Bereichen in 
der Gemeinde. 
Les commissions communales consultatives seront 
revitalisées. Elles seront activement impliquées dans 
la vie de la commune: dans un échange régulier avec 
les responsables, dans la recherche d'idées et dans des 
prises de décisions dans les domaines importants de la 
commune.
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Regelmäßige Sprechstunden und Versammlungen für 
Vertreter*innen von lokalen Vereinen und Initiativen mit 
dem Schöffenrat und dem verantwortlichen Personal 
werden für einen besseren Austausch und ein besseres 
Verständnis gegenseitiger Interessen sorgen.
Des réunions régulières pour les représentants des 
associations et des initiatives locales avec le conseil 
échevinal et le personnel responsable permettront un 
meilleur échange et une meilleure compréhension des 
intérêts mutuels.

Ein weiterhin lebendiges Vereinsleben in der Gemeinde 
Junglinster wird gefördert, indem wir innerhalb der 
Gemeindeverwaltung eine Ansprechperson für alle 
Vereine definieren. Dies hilft die Kommunikation zu 
verbessern, Synergien zu schaffen und den Zugang zu 
Sälen und Sporthallen für alle Vereine zu vereinfachen. 

Une vie associative vivante sera encouragée en 
définissant au sein de l'administration communale une 
seule personne de contact pour toutes les associations. 
Cela permet d'améliorer la communication, de créer des 
synergies et de simplifier l'accès aux salles de réunion et 
de sports pour toutes les associations.
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Méi sécher Schoulweeër a méi sécher Vëlosweeër. Chemins 

de l'école et pistes cyclables plus sécurisés. Safer school 

paths and cycle tracks. 

Flächendeckend werden Schulwege im Schulbus, per 
Fahrrad oder zu Fuß so adaptiert, dass die Sicherheit der 
Kinder im absoluten Fokus steht.   
Les trajets scolaires en bus, à vélo ou à pied seront 
améliorés, en faisant de la sécurité des enfants une 
priorité absolue.

Sichere und praktische Fahrradwege, innerhalb und 
zwischen den Ortschaften, werden verbessert und 
konsequent ausgebaut – indem man die konkreten 
Vorschläge von uns, den Benutzer*innen, einbezieht.  
Des pistes cyclables sûres et facilement praticables, 
à l'intérieur et entre les localités, seront développées 
de manière conséquente - en tenant compte des 
propositions concrètes des cyclistes

Fahrrad-Parkmöglichkeiten werden überall in der 
Gemeinde hinzukommen: überdacht, sicher und für 
Fahrräder jeglicher Größe und jeden Reifen-Profils. 
Des parkings à vélos seront ajoutés partout dans la 
commune: couverts, sûrs et adaptés aux vélos de toutes 
tailles. 

In Zusammenarbeit mit den Nachbar-Gemeinden und 
den staatlichen Behörden soll der durchgängige Ausbau 
eines sicheren Fahrradweges PC2 von Luxemburg/
Stadt nach Echternach, endlich Realität werden: im 
Besonderen für Fahrrad-Pendelnde in die Hauptstadt, 
für die Teilstrecke vom Fussballterrain Hostert bis zum 
Wasserturm Senningerberg. Sowie von Gonderingen 
zum Lënster Bierg.  
En collaboration avec les communes voisines et avec 
les autorités publiques, l'aménagement continu et 
sécurisé de la piste cyclable PC2 de Luxembourg/
Ville à Echternach doit enfin devenir une réalité: en 
particulier pour les cyclistes se rendant à la capitale, 
pour le tronçon allant du terrain de football de Hostert 
au château d'eau de Senningerberg. Ainsi que de 
Gonderange à Lënster Bierg.
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Méi Beem a Gréngs fir Liewensqualitéit an eisen Dierfer. Plus d’arbres 

et de verdure pour une meilleure qualité de vie dans nos villages. More 

trees and greenery for better quality of life in our villages.

Klimapakt und Naturpakt sind von der Gemeinde 
Junglinster unterschrieben worden: ab jetzt kein Blabla 
mehr, nur noch Aktionen! Die Leitlinien zum Klima- und 
Naturschutz müssen konsequent, kohärent und konkret 
in der Kommune umgesetzt werden. Dafür stehen wir 
mit unserem Namen: déi gréng! 
Le pacte pour le climat et le pacte pour la nature ont été 
signés par la commune de Junglinster: à ce sujet, plus de 
langue de bois, passons à l’action! Les lignes directrices 
pour la protection du climat et de la nature doivent être 
mises en œuvre de manière conséquente, cohérente et 
concrète dans la commune. C'est ce que nous défendons 
avec notre nom: déi gréng !

Alle unsere Ortschaften werden systematisch begrünt 
und so schaffen wir kühle Entlastungsräume. Ein 
wichtiges Projekt ist die Schaffung eines «grünen 
Korridors» vom Gemeindehaus bis zur Lënster Mëtt 
mit einer neu gestalteten «op der Gare», ebenso wie 
die Begrünung und Neubelebung des Dorfplatzes von 
Beidweiler.  

Toutes nos localités seront dotées d’espaces verts, ce 
qui nous permettra de créer des espaces de détente 
rafraîchissants. Un projet important est la création 
d'un "corridor vert" de la maison communale de 
Junglinster jusqu'à Lënster Mëtt avec une « Place 
de l’Indépendance" réaménagée, tout comme le 
réaménagement plus écologique et plus convivial de la 
place du village de Beidweiler. 

Bei allen Bauprojekten soll Bodenversiegelung 
vermieden, ja sogar für den Rückbau von 
Bodenversiegelungen gesorgt werden. 
Dans tous les projets de construction, il s'agit d'éviter 
l'imperméabilisation des sols.  
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SCHROEDER
Anne

"Als Member vum Gemengerot hunn ech gesinn datt een op Gemengenniveau 
konkreet Projeten ëmsetzen kann – am Interessie vun eis all. Awer: Mir brauche 
definitiv frësche Wand an d’Gemeng."

>  Filmregisseurin an Koordinatrice vun der  
    Héichschoul-Formatioun BTS Cinéma et  
    Audiovisuel 
>  Gemengerot Jonglënster
>  Member vun der Finanzkommissioun & der  
    Bautekommissioun
>  Comitésmember vum Volleyball 
     Amber-Lënster – VBAL
>  52 Joer – Lëtzebuergerin – Gonneréng

Mohamed

AÏSSA

"Ech sinn dofir, datt mer onofhängeg ginn vun den fossillen Energiequellen an 
datt d’Notzung vun erneierbaren an alternativen Energien ausgebaut gëtt. déi 
gréng ass déi politesch Partei, déi sech am stäerksten fir eng Ëmsetzung vun 
dësen Zieler asetzt."

>  Ingenieur fir erneierbar Energien 
>  Member vun Open Food zu Jonglënster
>  30 Joer – Marokkaner – Gonneréng GOEBEL

Christian

"Meng Erfarunge bei verschiddenen ONG’en an am Gemengerot oder a verschidde 
Gemengekommissiounen hunn mir gewisen dass ee mat Engagement eppes 
beweege kann. Eist Zesummeliewe soll net just op Gemengenniveau verwalt ginn, 
mee aktiv mat de Bierger gestallt a weider entwéckelt ginn."

>  Informatiker
>  Grënnungs- a Comitémember vun  
     Eurosolar Lëtzebuerg a.s.b.l.
>  42 Joer – Lëtzebuerger – Bourglënster

KEIFFER
Paul

"Think global - act local: Fir géint déi global Klimakris unzekämpfen ass et 
wichtech datt mer och um lokalen Plang zesummen schaffen fir Aktiounen an 
Projet'en ëmzesetzen."

>  Analyste Programmeur
>  Member vun der Natur- an  
    Ëmweltkomissioun
>  Trésorier vun EquiEnerCoop, société  
    coopérative
> Trésorier vum Gonnerénger Duerfclub
>  Comitésmember vun Slow Food  
    Luxembourg
>  58 Joer - Lëtzebuerger - Gonneréng MICHELS

Thomas

"Besonnesch leie mir d´Kanner an déi Jonk um Häerzen. Obwuel hir Meenung 
an hir Stëmm esou wichteg ass, gi si gär vergiess. Et ass elo un der Zäit si ze 
héieren a mat hinne gemeinsam eng gréng an nohalteg Gemeng opzebauen an 
der si gär wunnen a liewen."

>  Employé d'état CGDIS - Pedagogie      
    Jonk Pompjeeën 
>  29 Joer – Lëtzebuerger - Bourglinster

VLAMING
Peter

"D’Fërderung vun Photovoltaikanlagen, esou wéi aner Weeër fir eng gréng 
Wirtschaft ze erreechen sinn mir wichteg. Mir läit och um Häerz, d‘Verkéiers-
Sécherheet an eiser Gemeng ze verbesseren virun allem bäi der Mobilité 
douce!"

>  Coordinateur de sécurité 
>  Member vun AVR
>  Member vum Groupe Audit Sécurité P&Ch
>  Comitésmember vun Eurosolar Lëtzebuerg
>  Member vun TaiJitsu club (Police G-D) 
>  66 Joer – Hollänner/Lëtzebuerger -  
    Gonneréng WECKER

Françoise

"Ech fannen et wichteg sech als Fra politesch ze engagéieren. Besonnesch läit 
mir Senioren an ganz besonnesch Sozialthemen um Häerz. Ech sinn vill mam 
Vëlo ënnerwee duerfir ass et wichteg fir all eis Dierfer iwwert lokal Vëlosweeër 
mateneen ze verbannen."

>  Sekretärin bei engem Kiné 
>  Mamm vun 3 Kanner
>  Member an der Kommissioun vum 3. Alter,  
    Sozial an Chancengläichheetskommissioun 
>  55 Joer – Lëtzebuergerin - Jonglënster

EIS KANDIDATEN A KANDIDATINNEN

NOS CANDIDATS ET CANDIDATES

OUR CANDIDATES 
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GRUPP
Clemens

"Liewensqualitéit fir Jonk an Al muss nohalteg gestäerkt ginn duerch eng méi sécher 
an eng méi natierlech Gestaltung an eisen Dierfer. Ech well eng Gemeng an der mir 
zesummen eisen Kanner an Jugendlechen besser Bildungschancen schafen."

HAAS
Ben

>  Spezialiséierten Schoulmeeschter, Dokter an den  
     Erzéiungswëssenschaften 
>  Familljepapp vun 3 Kanner 
>  Gaaschtdozent op der Johannes Kepler  
    Universitéit Linz an der Universitéit Lëtzebuerg
>  Formateur am Beräich vun der Naturpädagogik  
    an der Inklusion 
>  38 Joer - Lëtzebuerger - Jonglënster

GOEDERT
Michèle

"Mir ass et wichteg e perséinlecht Engagement an déi Gemeng eran ze 
bréngen wou ech opgewuess sinn. An dem Sënn spillt fir mech och eng 
engagéiert Biergerbedeelegung eng grouss Roll. "

>  Educatrice fir Natur an Ëmwelterzéiung
>  Gemengerot Jonglënster
>  Comitésmember bei Equiclic & Equigaart
>  Member vum Klimateam an der 
Integratiounskommissioun
>  Member beim tiers lieu Ôpen
>  60 Joer – Lëtzebuergerin – Allënster

"Besonnesch wichteg si fir mech d‘Gestaltung vun engem méi gréngen a méi 
liewegen Zentrum vu Jonglënster an d‘Schafung vun enger moderner, intelligenter 
a sécherer Vëlosinfrastruktur an all Deeler vun der Gemeng."

>  Data Scientist
>  Papp vun engem Kand
>  Member am Klima-Team
>  Member vum Tennis Club Jonglënster
>  33 Joer – Däitschen –Jonglënster

SCHENGEN
Sandra

"Ech konnt mech nach ëmmer mat der Visioun vun déi gréng identifizéieren an 
ech si frou ze gesinn dass se aktiv vill Projeten no vir dreiwen, mä virun allem 
och ëmmer kritesch hannerfroen. De Mënsch brauch d’Natur an dofir maachen 
ech mech staark."

>  Psycholog an Personalverantwortlechen 
>  Vertriederin vun den Awunner vun  
     Grolënster
>  Beruflechen Engagement am Beraich  
    Durabilitéit 
>  50 Joer – Lëtzebuergerin - Grolënster

THILL
Kim

"Meng Famill an ech wunne säit ville Generatiounen an der Gemeng an ech géif 
der Communautéit an där ech wunnen gären eppes zréckginn mat mengem 
Engagement. Jonglënster fit maachen fir Zukunft a Saache Kreeslafwirtschaft, 
Ëmweltschutz a Nohaltegkeet, duerfir stinn ech."

>  Engleschprof 
>  Fräiwëllegen Pompjee an Ambulancier
>  Mamm 
>  Sekretärin am Komité vun der  
    Amicale CIS Jonglënster
>  39 Joer – Lëtzebuergerin - Jonglënster

WINANDY
Amy

"Et ass wichteg dass mir eis Gemeng méi beliewen an dat mat méi jonken 
an gréngen Iddien. Ob dat elo an Hisiicht zu der Klimakrise ass mat méi 
begréngten Dierfer oder och Platze schaffe wou jiddereen*t sech wuel fillt wei 
z.B. mat Queer Safe Spaces. "

>  Studentin am Master Gender Studies
> Co-Spriecherin vun déi jonk gréng
> Croix-rouge Kichenequipe
> Chargée de cours an de lokale  
   Primärschoulen
>  25 Joer – Lëtzebuergerin - Guedber

LËSCHT 3

Mir  s chafe n Zuku nf t .

>  Informatiker
>  Grënnungs- a Comitémember vun  
     Eurosolar Lëtzebuerg a.s.b.l.
>  42 Joer – Lëtzebuerger – Bourglënster
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Kultur a Sport fir all Bierger. Un accès à la culture et au 

sport pour tous les citoyens. Culture and sports for all 

citizens.

Der Erwerb des “Borrigs Schlass” (Maison Schwall) im 
historischen Kern von Junglinster durch die Gemeinde 
ist eine einmalige Gelegenheit, die wir zusammen nutzen 
müssen: dieser Ort wird zu einem wirklich lebendigen 
Begegnungsort für Bürger*innen aller Generationen, 
wo an allen Tagen der Woche Aktivitäten und 
Zusammenleben stattfindet.  
L'acquisition par la commune du "Borrigs Schlass" 
(Maison Schwall) dans le centre historique de 
Junglinster est une opportunité unique que nous 
devons saisir ensemble: ce lieu deviendra un véritable 
lieu de rencontre vivant pour les citoyens de toutes les 
générations, où des activités seront organisées tous les 
jours de la semaine. 

Der Club Senior, aktuell in Beidweiler ansässig, soll 
mittelfristig ins Zentrum von Junglinster in optimal 
eingerichtete Räume ziehen. Ebenso  muss das 
Jugendhaus aus den Containern raus: Junge Leute 
gehören in den Mittelpunkt des Geschehens, nicht auf 
einen leeren Parkplatz. 
Le Club Senior, actuellement installé à Beidweiler, doit à 
moyen terme déménager au centre de Junglinster dans 
des locaux aménagés de manière optimale. De même, la 
maison des jeunes doit quitter ses conteneurs: les jeunes 
ont leur place au centre de l'action, pas sur un parking 
vide.

Im Zuge eines Gesamtkonzeptes für die öffentliche 
Nutzung des Zentrums Junglinster wird auch das 
«Scouts-Chalet» räumlich und logistisch so erweitert, 
dass die Scouts ihre vielfältigen Aktivitäten drinnen und 
draußen besser erleben können. 
Le "chalet des scouts" devrait être agrandi en termes 
d'espace et de logistique de manière à ce que les 
scouts puissent mieux réaliser leurs diverses activités à 
l'intérieur et à l'extérieur.

Der Zugang zu gemeindeeigenen Sportstätten soll 
vermehrt und einfacher Bürgern ermöglicht werden, die 
nicht Mitglied eines lokalen Sportvereins sind, besonders 
auch jungen Leuten. Infrastrukturen für Outdoor- und 
Parcours-Sport werden erweitert, beziehungsweise 
errichtet werden: Warum nicht eine ökologisch 
angelegte Pump Track für alle Fahrradfahrer*innen in 
Junglinster? 
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L'accès aux installations sportives de la commune doit 
être facilité pour les citoyens qui ne sont pas membres 
d'un club de sport local, en particulier pour les jeunes. 
Les infrastructures pour les sports de plein air et de 
parcours seront étendues ou construites: Pourquoi pas 
un pump track écologique pour tous les cyclistes à 
Junglinster ?

Wir brauchen  eine*n kommunale*n 
„Kulturkoordinator*in“, um Synergien zwischen 
Veranstaltern von Kultur-Events zu fördern und 
entstehen zu lassen, damit wir endlich wieder eine 
Kulturpolitik bekommen, die diesen Namen verdient. 
Die Zusammenarbeit mit den Müllerthal-Gemeinden, 
besonders mit Echternach, soll Junglinster zu einem 
zukünftigen kulturellen Anziehungspunkt in der 
Region machen. Im Fokus: Konzerte, Chorgesang und 
Literaturveranstaltungen – auch für Kinder.  

Nous avons besoin d'un(e) coordinateur/trice culturel(le) 
au niveau communal pour faire naître des synergies 
entre les organisateurs d'événements culturels, afin que 
nous puissions enfin retrouver une politique culturelle 
digne de ce nom. La collaboration avec les communes 
du Mullerthal, en particulier avec Echternach, doit faire 
de Junglinster un futur pôle d'attraction culturel dans la 
région. En ligne de mire: des concerts, du chant choral et 
des manifestations littéraires pour adultes et enfants.
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Déi ëffentlech Schoul a Betreiung fir all d’Kanner ze stäerken. 

Renforcer l’école publique et les foyers scolaires pour tous les 

enfants. Strengthen public schools and childcare for all children.

In unseren Schulen sollen innovative naturpädagogische 
Projekte die Kinder in ihrem Erleben und Verstehen der 
Natur und ihres Schutzes begleiten: denn man schützt, 
was man liebt, und man liebt, was man kennt. Die 
sogenannte “Naturcrèche” soll auf « Bëschcrèche»- und 
„Précoce“-Klassen ausgebaut werden. 
Dans nos écoles, des projets pédagogiques innovants 
doivent accompagner les enfants dans leur découverte 
et leur compréhension de la nature et de sa protection: 
car on protège ce que l'on aime et on aime ce que l'on 
connaît. Dans ce sens, la "Naturcrèche" devrait être 
élargie à des classes "Bëschcrèche" et "Précoce".

Was uns aktuell fehlt und entstehen soll:  Synergien 
zwischen den Schulen der Gemeinde und der 
International School Junglinster, um einen Austausch 
und eine Zusammenarbeit zwischen Lehrpersonal, 
Erzieher*innen, Eltern, Kindern und der Gemeinde 
zu fördern. Was uns wichtig ist: Lehrpersonal und 
Betreuungsstrukturen maximal unterstützen, damit in 
Zukunft nicht nur die Quantität der Betreuungsplätze 
stimmt, aber auch die Qualität.  

Ce qui nous manque actuellement et qui devrait 
voir le jour:  Des synergies entre les écoles de la 
commune et l'International School Junglinster, afin de 
favoriser échanges et collaborations entre le personnel 
enseignant, les éducateurs/trices, les parents, les enfants 
et la commune. Ce qui est important pour nous: soutenir 
au mieux le personnel enseignant et les structures 
d'accueil afin qu'à l'avenir, non seulement la quantité de 
places d'accueil soit garantie, mais aussi la qualité de 
l’accueil. 

Wichtig und konkret: Kurse der musikalischen 
Früherziehung, konsequenter und durchgehender 
Schwimmunterricht sowie Verkehrserziehung – zu 
Fuß und per Fahrrad - innerhalb der Schule und 
Betreuungsstrukturen. 
À maintenir ou à mettre en place: des cours d’éveil 
musical, des cours de natation continus pour tous les 
enfants ainsi que l'éducation routière - à pied et à vélo - 
au sein de l'école et des structures d'accueil.
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Wir sind der Meinung, dass die Gemeinde Junglinster 
sich ihrer Verantwortung nicht entziehen kann, wenn es 
darum geht, die nationale Energieversorgung langfristig 
zu gewährleisten – dies darf aber nicht auf Kosten 
unserer Bürger*innen und der Umwelt gehen.  Dies 
gilt sowohl bei dem Projekt 380 der CREOS als auch 
beim Projekt "Wandpark Jonglënster" von SOLER. Bei 
letzterem sollen sich sowohl die Bürger als auch die 
Gemeinde finanziell beteiligen.
Nous sommes d'avis que la commune de Junglinster 
ne peut pas se soustraire à ses responsabilités lorsqu'il 
s'agit de garantir l'approvisionnement énergétique 
national à long terme - mais cela ne doit pas se faire 
au détriment des citoyens et de l'environnement.  Cela 
vaut aussi bien pour le projet 380 de CREOS que pour 
le projet "Wandpark Jonglënster" de SOLER. Pour ce 
dernier, tant les citoyens que la commune devraient 
être impliqués en tant qu’investisseurs financiers et 
codécideurs. 

Unsere Vorstellung der kommunalen Energiepolitik: 
vorausschauend, klimafreundlich und proaktiv 
agierend. Wir nutzen das volle Potenzial innerhalb 
unserer Gemeinde zur Produktion und zur Speicherung 
erneuerbarer Energie, auch interkommunal und in 
Zusammenarbeit mit Bürger-Energiekooperativen. 

Notre vision de la politique énergétique communale: 
anticipation, respect du climat et action proactive. 
Nous utiliserons tout le potentiel au sein de notre 
commune pour la production et le stockage d'énergies 
renouvelables, au niveau intercommunal et en 
collaboration avec des coopératives énergétiques 
citoyennes.

Kein Weg führt daran vorbei: die Bürger*innen werden 
bei der Sanierung ihres Eigenheims, und beim Kauf und 
Reparatur sparsamer Haushaltsgeräte, sowohl finanziell 
wie auch in Form von einfach zugänglicher Beratung 
unterstützt.  
Les citoyens seront davantage soutenus dans la 
rénovation de leur logement, dans l'achat et la 
réparation d'appareils ménagers économiques, tant 
financièrement que sous la forme de conseils facilement 
accessibles. 

Wir investieren in steuerbare LED-Beleuchtung für alle 
Straßen der Gemeinde: Nicht nur, um Energie zu sparen, 
sondern auch um die Lichtverschmutzung in unseren 
Dörfern zu reduzieren.
Nous investissons dans des éclairages LED contrôlables 
pour toutes les rues de la commune: Non seulement 
pour économiser de l'énergie, mais aussi pour réduire la 
pollution lumineuse dans nos villages.

Méi erneierbar Energien a manner Ofhängegkete  vun de  fossilen 

Energien. Augmenter les énergies renouvelables et diminuer la 

dépendance des énergies fossiles. Increase renewable energy and 

decrease dependency on fossil energies.
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Eng Ënnerstëtzung vun den lokale Geschäfter a Servicer. Un soutien 

des commerces et services locaux. A support of local commerces and 

services. 

Vorrangig wird das bestehende medizinische Angebot 
unterstützt, indem die Gemeinde die Informationen 
zum medizinischen Angebot besser vermittelt und die 
Angebote untereinander besser vernetzt.  
La priorité devrait être donnée au soutien de l'offre 
médicale existante, en améliorant la communication 
y relative par la commune et en améliorant la mise en 
réseau des offres entre elles. 

Wir setzen uns konkret für die Schaffung einer zweiten 
Apotheke in der Gemeinde ein.  
Nous nous engageons concrètement pour la création 
d'une deuxième pharmacie dans la commune. 

Unser Ziel: eine umsichtige Entwicklung der 
Industriegebiete und der Geschäfte, die den realen 
Bedürfnissen der Bewohner*innen der Region und dem 
Angebot der schon bestehenden Betriebe und Geschäfte 
Rechnung trägt. Eine lokale “Union commerciale” sollte 
endlich Wirklichkeit werden, um die Zusammenarbeit 
und Kommunikation zu verbessern.  

Notre objectif: un développement prudent des zones 
industrielles et des commerces, qui tienne compte des 
besoins réels des habitants de la région et de l'offre des 
entreprises et commerces déjà existants. Une "Union 
commerciale" locale devrait enfin devenir une réalité afin 
d'améliorer la collaboration et la communication entre 
les entrepreneurs locaux et la Commune. 

Industrielle und kommerzielle Großprojekte 
werden künftig mit der Bevölkerung, innerhalb der 
Kommissionen und im Gemeinderat, diskutiert - bevor 
es zu übereilten Entscheidungen mit langfristigen 
Konsequenzen für die Einwohner*innen, unsere Umwelt 
und die Gemeinde-Finanzen kommt. 
Les grands projets industriels et commerciaux seront 
à l'avenir discutés avec la population, au sein des 
commissions et du conseil communal - avant que 
des décisions hâtives ne soient prises, avec des 
conséquences à long terme pour les habitants, notre 
environnement et les finances communales – comme 
c’était trop souvent le cas dans le passé. 
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En gesonden, nohaltegen Urbanismus mat enger besserer Mobilitéit. 

Un urbanisme sain et durable avec un meilleur concept de mobilité. 

A healthy, sustainable urbanism with a better mobility concept.

Was wir uns unter Urbanismus vorstellen: Raumplanung, 
wo der Mensch und die Natur im Mittelpunkt stehen. 
Verbunden mit nachhaltigem Denkmalschutz und 
dem Erhalt alter Bausubstanz. Im Sinne unserer aller 
Lebensqualität in der Gemeinde. 
Ce que nous entendons par urbanisme: Un concept 
cohérent de l’aménagement du territoire, où l'homme et 
la nature sont au centre des préoccupations, associé à 
une protection durable du patrimoine architectural. Dans 
l'intérêt de la qualité de vie de nous tous. 

Was wir uns unter zeitgemäßer Raumplanung 
vorstellen: die wichtigen Orte des täglichen Bedarfs, 
wie Einkaufsmöglichkeiten, Schulen, Ämter und der 
öffentliche Nahverkehr sind sicher zu Fuß oder mit 
dem Fahrrad erreichbar. Dazu darf man nicht davor 
zurückschrecken entsprechende Adaptationen in den 
bestehenden Reglements (wie PAG) umzusetzen. 
Ce que nous entendons par un aménagement du 
territoire cohérent: les lieux importants pour les 
besoins quotidiens, tels que les magasins, les écoles, 
les administrations et les transports en commun sont 
accessibles à pied ou à vélo en toute sécurité. Pour cela, 
il ne faut pas hésiter à mettre en œuvre des adaptations 
correspondantes dans les règlements existants (comme 
le PAG). 

Der Dorfkern von Junglinster soll in diesem Sinne zu 
einem Vorzeigeprojekt werden: zu einer lebendigen 
und grünen Begegnungsstätte für Bürger*innen aller 
Generationen. Déi gréng stehen für die Erstellung 
und Umsetzung eines intelligenten, langfristigen und 
finanzierbaren  Gesamtkonzeptes unter Beteiligung der 
Bürger*innen. Dazu gehören auch überdachte, sichere 
und praktische Bushaltestellen, damit wir alle das gut 
ausgebaute RGTR-Busnetz öfters und gerne benutzen. 
Eine Herzensangelegenheit für uns! 
En ce sens, le centre du village de Junglinster doit 
devenir un projet phare: un lieu de rencontre vivant 
et vert pour les citoyens de toutes les générations. 
Déi gréng se portent garants de l'élaboration et de 
la mise en œuvre d'un concept global intelligent et 
finançable, avec une vraie participation citoyenne. Cela 
comprend également des arrêts de bus couverts, sûrs 
et praticables, afin que nous puissions tous utiliser plus 
souvent et avec plaisir le réseau de bus RGTR bien 
développé pour notre commune. Une chose qui nous 
tient à cœur! 
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Eise ganze Programm

Tout notre programme 

Our entire programme

JONGLËNSTER – ENG SCHÉI GRÉNG GEMENG. LOOSST EIS SE ERHALEN!  

JUNGLINSTER - UNE BELLE COMMUNE VERTE. PRÉSERVONS-LA ! 

JUNGLINSTER - A BEAUTIFUL GREEN COMMUNITY. LET'S PRESERVE IT!


